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OI VE COMPOUND SUBRBJECT AGREEMENT

‚W

Joaquım Azevedo Berrien dSprings

Ofe verb-compound subject emen SCCINS Opportune due the
informatıon avaılable in MOST Hebrew ZTamMMaars and SynlaxX books.1 For erunderstandıng
of thıs lınguistic devıce, explanation of ıts [WO LYpes 1S presented ollowed Dy ıts respective
formulas that WeTiIe designed guide the reader Troug! thıs PapeT.

FOr dıdactıc PUTDOSC, Ver!| clause wıth compound subject 1s classıfıed into
general {ypes wıth eIr peculıar varlatiıons. The irst {ype 1S [Vp= (S1+S2)+S1-W-S>
The erb IS in the plural Vp) takıng the compound subject 81+82) plural unıty. Ihıs Lype
does NOL ShOW dıfferentiation ween the elements of the Compound subject in the actıon of
the governing erb. The erb takes elements equaliy lcıpatıng in the actıon.
Consequently thıs Lype of clause ll NOL an  VZI in thıs investigation. E:xamples that belong

the thıs of clause descrnbed below:
15 V

Gen 737 DIT?TINS ‚15877 AD ‚ TDDD ÖT — a E1 T MT1 „17) "And ıt was

SOMME time after thıs, the erof the kıng of ZVYPp! and the baker [they] offended theır lord, the
king of E2yp! [VvMp=(S1-S2)+SmS1-W-SMS» . ere 1S NOL eadıng subject;
equally actıve in the Ver! actıon. In thıs the ambıgulty does NOL low prec1se
conclusıon concerning the elements of the cCompound subject (leadıng Companıon).
l Although quıte few and SYDI explaiın thıs guistic devıce, theır explanations leave
much lesired: Davıdson, 'ebDrew ‚ yniax (Edinburgh: D., 1901), 113 König,
Historisch-comparaltive Syntax der hebräischen sprache (Leipzig: D., 1897), >  S 349 N, OoOshua Blau,
Grammar of Biblical Hebrew 1esS!|  en: Otto Harrassowıitz, 1976), OF Concerning the Aramaıc
language, Hans Bauer and Pontus Leander, üblisch-Aramidäischen (Hıldesheim: Georg ÖOlms,
1962). AD £-] CCOT( Bauer and Leander thıs lınguistic device also in Dlıcal Aramaıc, .5

19; 1; 5:6; Dan I: ı1: 6:5; AT Thıs premise 15 upported Dy Stanıslav ege]
Altaramädische (Grammaltik (Leipzig: Veb Verlag Fnzyklopädıe, 197. S  SZ7323

this phenomenon ingulstic EeVICE for it shows the ancıent TEW writers WCIC of ıts function
and used ıt {O their thoughts.
3 [vp=(s1+ 87)+8S1-W-S9. J}  s  —|  [ve! In the plural in agreemen! wıth subjects plus the COMPOUN! subject wıth
lınking then the rest of the clause]. Abbreviations used in thıs \Ofe ollows: verb (v). NO (n).masculıine (m). feminıne plural (p), sıngular (s), first/’second subject (81/89), (pr). suffıx (sf). Ve!
adv wıth=
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VDI] Ül 15

sth 15 mw 10 LE 120ı1 "And the kıng and HamanHaman Ithey]_sat downsat OWn TIn |mSS1-W-
There ı NOL leadıng subject ı thıs clause’ both ave the forcemsSS2+Vvmp=(S1] S7)

iM the verbal aCLUON

The second Lype represented Dy |v=(S1)+Sı 57 The erb should

number and gender ıth the 1rs element of the compound subject fıt INLO thıs CalegOTr Y of

clause Only thıs Lype of clause wıth varıalions sıgnıfıcant for thıs study TIhe unction of

thıs clause LYype presen! below ollowed Dy SOIMINC examples Only clauses governed by
erb of perfective imperfective conjugatıon wıth cCompound subject whose COmponents
ınked by Wad AdIcC discussed

TIThe {OCUS of thıs study compound subjects represented Dy PETISONS Ose 1C]

represented Dy objec! (Prov "91] and perfume aDstrac! CONCEDIS (Isa 51 JOY and

gladness Eisth relef and delıverance  n for the Q  —k consıdered strong
unı (see Joüon Consequently, the verb-predicate usually the 1nMn ‚U
sıngular and the masculıne gender has the PT10T71Ly

KRevilew of Literature

Thıs lınguıistic devıce ready dealt ıth Dy COM MEeNntators of the Mıddle Age
partiıcularly Rashı He cCOommMents about thıs device Gen specıfically regardıng M”
u p al al . and Shem took accompanıed Dy Japheth He that *a

nNOL wrıtlten they but took indıcatıng that Shem surpassed Japheth hıs er1t0or10us

deed S It ndıcates that understood perfectely that the 1TrS! element of Compound subject
the inılıLal of the actıon the ONEC who INOTC responsıtbılıty CaUSiINs the actlıon

Iso Ibn F7ra have had the understandıng Rashı for in FEX he
stated regardıng N N N V ‚IU} 6,  and chall work accompanıed by Oholıab

that “here azalel makıng and by hımseli D ‚VCemn OUg! Oholıab partıcıpalıng
wıth hım the actıon of casıng (see Iso R COMMEeNntTSsS Ex Num S  ut

Therefore it NOL 1C  S dealt wıth but VE ell known lınguistic devıce that
overlooked through iime by modern scholars

The fiırst OP1INION thıs matter modern 1MmM! OUnN! Gesenius-Kautzsch’

They arguc that the erb iM agreement wıth the princıpal person” of cCompound

4[v=(s1)+S1-W-897 [verb the singular agreement wıth the fırst ubject plus the compound ubject wıth

ng then the rest of the clause]
SMn 50 iM m19179 IR 100 iqraot (GGedoloth (} Book of Genesis, Hebrew/|], vol (New ork
Pardes ıshıng House, Yes under the respeclh ve
M1 50 m19179 E 1D [Migraot. (Gedoloth the book O,  US, Hebrew| vol (New York
Pardes ıshıng House, under the correspondent passapc
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subject, "wıth the first, being the subject neares! M' Although esenıus-Kautzsch gel
straıght the poımnt, they do NnOL present explanatıon for eır conclusıon leavıng the reader
wondering in regar! the unction of thıs deviıce.

Carl TOCKelmann that erb ıth subjects remaıns mostly in the sıngular, and
in gender ıth the 1rs! subject, Gen 24:61 Sam 18  W The verb,

accordıng hım, rarely ADDCATSs in the plur: Gen Further he arg ucCs that sometimes
the erb wıth the second subject, Kgs and that suf(1x INnaYy also ıth
the maın idea of the sentence, Gen 3():26.5 We that he only ists the
dıfferent possibıilıties and eXceptions wıthouterexplanatıon.

Wash Watltts mentions thıs Uof verb-subject agreemen by statıng that erb ıth
{WO INOTE subjectsJom| Dy Wa INa Yy ART( ıth ONC and understood ıth the other,
it INaYy ın the plural CÄDTESS ce)  n ıth them taken together." Wal 15 vVEIY
lıkely based ıllıam ney's proposıtion.? {ItC that conclusıon rehes
predecessor wıthout addıng contribution explanatıon it.

Joüon-Mura: defıines cCcompound subject, whose governing erb 1S in the
sıngular, DeT modum NLIUS (the Compound subject 1s taken sıngle idea).10 I: however,
SCCINS only the when the elements of the Compound subject inanımate things aDstrac!
CE) (e.g Ho 11 "fornication and wıine and NC  S wıne," "threshing floor and wıne
vat,” 10:8 Orn and thistles," PTOV I9 "91l and perfume," Isa 51 :3 "j0y and gladness,"
Essth relhef and delıverance"). Therefore the DEeET modum NIUS NOL applıed
indiscriminatel y all COMpOUN! subjects.

Oresne! IS ONC of the few scholars who trıed the entire matter erb-
Compound subject agreemen! 1 He that it 1S NOL always COTTEC! that the PErSoN
mentioned 1IrS! in the COMPOUN! subject IS the maın of the actıon.1 ould Sa y that thıs
1s Irue only when the erb 1s in the plural and elements of the compound subject in the
sıngular when the erb does NOL ıth the 1rs! element. When the erb ABICCS,

GE utzsch, Gesenius' Hebrew (Grammar, {Tans. Cowley ON (larendon Press, 1988),
AD  AD e-f.
SCar! Brockelmann, Hebräische ı yntax (Neukırchen: erlag der Buchhandlung des Frzıiehungsvereins, 956),

132
91 Wash Watts, urvey f Syntax in Hebrew Old l estament (Grand Rapıds: Eerdmans, 1964) 16; Wıllıam
Raıiney, Elements of Hebrew ‚yntax by un 'nductive 'lethor (New York: arles CrıDner's S5ons, 1892), 40.6.
1 0Paul Joüon, (Grammar of Biblical 'ebrew, translated and revised bDy uraoka, vol. (Rome: Edıltrık  8
Pontificio Instituto Bıblico, 1991). x  N 150p.
L Moreshet, "NIPDN 1222 ”5 D NT Predicate Preceding a Compound ubject ın
Bıblıcal Language,” only in Hebrew) sshonenu (1967) 751-260.
12Moreshet,

35



howevVver, in gender and number wıth the first element of the compound subject, the leadıng
subject IS obvıous.

Oresne! mentions that phrase ıth personal PFONOUN placed after the subject IS

another of emphasısıng the maın Num 11:30 N VD N a{a

n ” vpn Moses returned the CamDpD, he and the elders of Israel”" and Gen 19:30

11 707 &ı 1 ea ka 7277 "SO he We in CaVCl, he and his [WO daughters.”15 Therefore thıs

Lype of clause NOL included in hıis investigation.
Although oreshe'‘ has accomplıshed valuabie wOorK, he has SOME imıitatıon. Jaakov

l evI's critique 1S that Moreshet's work lacks 200d statistical method which would A Y

instance of thıs linguistic phenomenon in the ()1.14 urthermore, he spent INOTIC SDACC in

descrnbing er lınguistic devıces er than explaiınıng the for his conclusıons. Iso

he dısagree ıth the maın argumen! of thıis artıcle, for Moreshet the fiırst element of the

compound subject, 1C] 1s in agreement ıth the governing verb, 1S NOL necessarıly the

princıpal ACTO! of the maın erb. Hıs assumptions SCCIHNS SOMMEC modern cholars

Cassuto) that thıs linguistic feature 1S popular form wıithout specıf1c TEAaSON.

Although ere 15 ıterature about thıs linguistic devıce, artıcles ave

been published lately erb compound subject agreement. It ndıcates recent nterest

thıs linguistic devıice. In oberter wrTOole artıcle where he defines thıs lınguistic
devıce in [WO syntactical categories: 16 (1) The fırst Cale gOTYV IS when the governing erb apTECS
ıth the masculıne element of the compound subject, 1C| Ratner called “expected syntaX’”;
(2) the second 1S when the governing erb apTCCS ıth the feminıne element of the

compound subject, hıch he called “feminine takes precedence.” erconclude that the

feminıne take precedence In compound subject when it 1Ss the princıpal O] of the actıon of

the erb (see Num 1-2; Judg 1’ etc.)
Another artıcle thıs topıc publıshed Dy Revell ın 1993.1 7 He ıth the

maın tenets of thıs study; for Revell, the governing erb ıth the princıpal element of the

compound subject the INOIC 1mpo! of them, and theer element of the compound subject
represents less 1mMpoO! assoclate, 1C| he amed 6,  ad] uncts. ” ese [WO artıcles do nOot

lessen the alue of the present artıcle, {or dıffer irom it regardıng theır approach the

matiter, and theır systematizatiıon of the function of thıs lıngulstic deviıce.

131bid.
1 4Jaakov Levi Diefnkangruenz ıIm hiblischen Hebräisch 1esbaden: (Otto Harrassowıtz,
1 5See the introductory SUMIMAI y of Moreshet’s article in Leshonenu 31 (1967)
1 6Robert Ratner, “The ‘Feminine Takes enCce 5Syntagm and Job 19,15,” 7A (1990): 8-25

T Revell, “Concord wıth Compound Subjects and Related Uses of Pronouns, ” 43 (1993): 69-



The present study ul particularly Levı''s work. He dıd the MOSLI extensive

study verb-compound subject ee  en in Bıblıcal Hebrew.1 T herefore ave EeVO!
large Di for the presention of hIis conclusıions, and the reader 1S refer back it

he reads thıs artıcle. L evı establıshed, based hıs statıstical analysıs, four rules wıth elIr
devıatıons concerning the lınguistic behavıor of the verb-compound subject cement:

ule erb SITLVeS stand In ginning senlence The devıatıons from
this rule (a) When sentence has ONEC wıth the coordınated and the ther ıth the
subordinated clause. senfence havıng the order "subject predicate" ADDCAIS generally ıth
lınkıng partiıcle.1? (b) er the erb 08 (Gen Z Lev 8:31) (C) As Tary device in

structure.20 (d) When the subject 1S emphasızed by ıts posıtıon In the sentence.

E  Qule > erbpredicate stands In singular beJore compound subject that Its

first element In the singular. The for the devıations from thıs rule (a) When
element stanı tween the erb and the subject, 10 1 ] HN ı IO 007 (Ex Num
8:20); 7778 D7 1 W 7:20); WW SE e (1 Sam 6:13); V} 181° y i Sr 1577
(1 Sam Z:32) ere several poss1ible elements NIrOAdUCI tween the erb and the
compound subject: (1) The dırect object marker Gen 759 A N U7 DITS? 1018 aD
"Ihey burıed hım, |Isaac and Ishmael hIis sons."22 (2) The preposıtion N EX 34:31 17
7 D7 zD ] WT they returned hım, Aaron and the leaders in the
congregation. "23 (3) The preposıtion ]2: EX A0:31 17297 ] 171887 ı 1077 130 WI1I 1C| Moses
and Aaron and R SONS washed." (4) The preposıtion a  ut Z 8777} 08 Vn 53077

101 "Ihen hıs father and hıs mother shall take hold of hım and bring hım out.” (5) An adverb:
Gen 1D77 ! ı 97 X77 they ınto ‚ZYypt, Jacob and his offspring
ıth hım."24 (b) When adverb objec 1S placed ore it: Gen 401 - T ET AT n17)

4207 DD 5T D ıOD MT "Some time after thıs, the butler of the kıng of
Egypt and the baker offended e1Ir ord the Kkıng of Egypt."25

18L evi,
1 “Ibid., 49, 12. See the following xamples gıven Dy levi: Wıth the conjJunction Ex 31; 11:10; 10,
A Num 14:6, 38, 16:27; Josh 8:21; 18:7; Judg 6:33; 9:34:; Sam F 24:22; I1 Sam 2:13% 29:5
30; 4:6; 16:5 Kgs I{ Kgs D: 19:37; Isa 37:38; Jer 8:7; 40:13; 3:15* 10:15; 35:9; wıth
conjunction DI(): 34:3; 1{1 Sam E 13:36: Jer 36:25; ZephZ wıth conjunction I8 Sam 20:4:
F7ZT 0:15

2ÜIbid. S Isa ST IT 65:25; Jer 4:18; 6:21: 38:13; Ps 27:.10; 8511
21See also Moreshet,
22L evi, 50, 15 Josh 1, Kgs 1:45, Jer 36'24.

231bid., I Sam 22 Kgs E /ach 13:3
241bid, 7:20: Sam DE

25lbid., SE Ex S Fzr3 29:29; Sam D: 13; Jer ZEL3: Jer 22:18; Num ET Lev 6:
Jer 26; 19, Gen 10, Num 19; I Sam 20: Gen 31:34; Jon
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ule predicate AaSTEES In gender ith nearesi elemen) ofthe compound
subject, ExX 16:6; _2 Gen 31 1 Jer 49:23:; Gen 33: 7, LEeV 10:26 Num b Jdg

ere arc, however, few of disagreement tween the predicate and the
earest element, Isa 10; Jer A48:32 ese CasesS AICc explaıned, according LevIl, by
the followıng ‚ON (1) When the phrase IS word-paıir, Joel 1:9.28 (2) When the
eelatıve sentence refers the partıcle 55 "all” "each," eut (3) When the
neares: element stanı N abstract element In plural Thr Z 2R (4) When the impersonal
erb 17247 1S present when there 1S reference d  ‚a- subiective element, ExX 71:450 and

probably Chr 6:29. (5) When the wrıter emphasızes hımself hrough the personal PTFONOUN
rather than through the neares! element, Fsth 16.31

ule When clause 15 continued Dy second verb, tha:  . erb In plural.
Devıations aDDCAT when the erb 1S applıed the maın PErSON when the compound subject
consısts of unıty.

LevIl concludes that thıs lıngulstic devıce 1s predominant in Hebrew (also ın

prophetic books) and aAaDPCAaIS MOS unıformly in the early ell in the ater writings.33 For

Lev1, it 1S stylıstıc phenomenon OUN(| in the OT, sed maınly for emphasıs. According
hım, thıs phenomenon feature in the spoken language.54

here 1S, however, OTC point in hıs study that eeds SOMMC clarıfıcatıon. He nOoL

clearly es  18 the function of thıs lıngulstic device. He only esCNM it. There{fore.
study 1S en!  1ve explanatıon of the unction of the verb-compoun« subject agreement in
Bıblıcal TEW Thıs tentatıve study kes into consıderation all the research mentioned bove
ıth specılal attention Levı's work.

unctijlon of | v=(S1)+S1-W-5> Clause Type
The |v=(S1)+S1]-W-S2. clause IS used when there 1S need of dıfferentiation

26lbid., &  ‚ut 5:14:; /:14; 2235 29:19.

2 /YIbid., Num Jer 18; Esth 9:26;
28]bid., 21 ] Sam I3 122) Isa 16:10; Jer [3:22: Ezr 23:29; Jer 49 51:3; Prov 27:9; 29:15
2°bid. 52 DD I1 6:29.

30lbid., Gen 30:26; 1ev 2710 22

lbid., ‚CCOTM ([0 Levı, it 18 possıble that in and in Neh correction took place.
52lbid., 26 Levı states in the sentfence Z continued Dy addıtional verb; in of these the
ddıtıonal verb in plural, times in sıngular.
331bid.,
34lbid.,



tween the elements of the compound subject in the actıon of the governing verb.3> If ere 15

nOL such need, then another clause 1S used.36 The lınkıng Wa of thıs clause MaYy

classıfıed wa of accompanıment representatıve number of examples that thıs

gıven in the eXL section.
Levı has rghtly asserted that cholars of the15and the MU: ave recognized thıs

unction in eIr argumentatıon in the Darash and Halakah. According SOM of these Jewish

scholars, the erb indıcates the maın the inıtıiator of the actıvıty.3 7 simılar 1eW

also in Jewish cCOMMentators of the Ages (Rashı Gen DE Ibn kzra

öl Num 1: eut32 Isa as ave mentioned above.38 er for

thıs IS gıven Dy Orlınsky; he recogn1Zzes that the sıngular erb ABICCS ıth the ıng
element of the compound subject. Regardıng Isa he that the instıgator Rezın of

Aram. Orlınsky's assumption 1S founded Davıd Qimhı"s concerning Isa 1, where

the Hebrew text has j b (the erb 1s in sıngular ıth {[WO subjects) 6,  and he Wäas NOL able”

referring Rezın and Pekah. Qimhı stated that the TEASON fOor the sıngular erb 1s because

Rezın the maın instigator of the ‚Ven though he brought ıth hım Pekah.39 hus

Pekah would companıon of Rezın in makıng W: but nOL the maın instigator of that.

Knowing the function of thıs of clause 1S NOL enough fOor understandıng all the

implicatıons of thıs devıce. The ext step IS able recognıze it and ıts varlıatiıons.

Variations of [v=(Sı1)+S1-W-S2 Clause Lype

ere [WO major varıatıons of thıs clause that MaYy affect the translatıon and

the interpretation of text. hese varıatıons basıcally lated the posıtion of the erb in

the sentence, namely, the prepositive and postpositive posıt1ons of the governing erb in

relatıonshıp the compound subject.
Prepositive erb hıs 1S the Z  Z COMMON form. The erb COMECS fırst, then the

compound subject w hose elements ATC linked by Wa [v=(S1)+S1-W-S2. (see Levı's rule

ve The erb agTCcCS in number and gender wıth the maın subject which 1S named iın thıs

5SSometimes the differentiatiıon between thengsubject and ıts companıon have the extra Ssupport of

preposıtional phrase, Josh. 15 X nm N 1077, 17 0777 "T’hen oOshua returned, and Israel wıth
hım" See also Sam 10:13
36If there 18 NOL differentiate the. elements of the compound subject, then the verb maYy in the plural,
ndıcating that elements equally particıpatıng in the actıon of the overning verb. See Gen 25:9: Josh

14:1; Kgs 1:45; Jer 36:24.
/Levi,

38See Review of Laterature.

39Harry Orlinsky, "Studies in the St. Isaıah Scroll, IV JOR 43 (1953). 332; Finkelsteıin, ed.,
Commentary of David ım. Isaiah, in Columbiıa University Orıljental es (New York: AMS Press, 1926)
7D 8ı } 8 ) 175 } — 0N 121, U 3a N7ı7 .17 NT DD WD 1247 &ı } YA d na b

45 39



Daper the eading subject of the actıon (compare Levı's rule ve Ihe second

subject 1s only the companıon of the ıng subject, helping hım/her perform the actıon.40
Vanations MaYy O(OCCUT when partıcle, preposıtional phrase, word 1S NnCIude:

ween the erb and the compound subject, [v=(sı)+partiıcle/word/prp phrase+ S1-W-S7].
An example of thıs OCCUIS when the personal PIONOUDN IS used for the repetition of the leadıng
subject already contaiıned in the erb (e.g Gen Another varıatıon takes place when the

ıng subject 1S mentioned tWICE in the clause. 1TS! the ıng subject IS mentioned

rngh' after the verb, then preposıtional phrase ollowed Dy the Compound subject Iv  (S1)
51 DICD. phrase+ S1-W-S97|; Num Ihe examples mentioned ‚bove ndıcate that the

person:; PDTONOUN MaYy also play 1Mpo! role in the dıifferentiation of the leadıng subject.
FOor further varıatıons of thıs Lype of clause SCC Levı's rule bove.

If NeE'  S Ver' clause ollows [V=(S1)+S1-W-S» . clause Lype havıng the compound
subject of that clause its subject, its erbD ıll in the plural takıng both elements of the

compound subject equally icıpatıng ıIn the actıon (Iv:  s  —  (S1)+S1-W-S2 Vp=(S1-S2)
Gen EKst 2 DE SCC Levı's rule above).41 f both elements of the compound subjects
femimniıne, the erb in the followıng erbal clause ıll in the feminiıne. 58 only OMNC subject IS

femmnıne, the erb ll in the masculıne ([vf=(s1)+fs1 -W-ms» Vmp=(S1] S7)
Gen 205 330 Num 1) 'T herefore the priority 15 for the masculıne gender in the
Komance languages (Spanısh, 'ortuguese, French, and 1an An example of masculıne

gender priority 15 OUN!| In Esth
VD DIND nip vip

sth 0  s AT 1707707 3810} Esther's maıdens together ıth her
eunuchs, and they told her," [vfp=(s1)+1ps1-w-mps2— Vvmp=(S1-S2) The erb NI ("tOo
COMC, g0" 1S, ın thıs CasSC, prepositive erb in the femminıne plur: and ABICCS wıth the leadıng
subject of the actıon. Yet, the erb of the followıng clause IS in the masculıne plural takıng
subjects in the eVeE!| of partiıcıpatıon in the actıon. The priorty, however, IS the
masculıne gender.

The followıng examples clauses ıth preposıtıve erb and compound subject that

MaYy MaYy NOTL ollowed Dy verba|l clause |V=(S1)+S1-W-S2. V=(S1-S»)
|V=(S1)+S1-W-S2. respectively. ere SOM PaSSagcSs that problematıc, in
1C| the erb aDDCAITS in the sıngular then ater in the plural havıng the cCompound
subject: X ] WIN 199 "Aaron, accompanı Dy hIis SONS, shall lay”; EX

40If the verb does NOL ADT( wıth ıirst element of the COMPOUN sub)' ıf it takes the compound subject as

sıngle ıdea (per modum UNiUuS), Cannot KNOW which subject 1s leading the actıon (Gen 1). though thıs
of clause compound subject, it does NOL belong the [|V=(S1)+S1-W-S2 clause in regarı {0 iıts

function.
41 Vp=(S1-8S2) represents followıing ver! clause whose erb aPTCcCS wıth elements of the
cCompound subjec! of the PI  ng clause.



172921 ] HIR "Aaron and HIS SONS chall lay  AA EX L ] WIN 100) Aaron

accompanıed by hMISs SONS shall lay  M Lev ] HIS "And Aaron accompanıed Dy hIs

SOM laıd LEeV 18 17331 ] HIR 10077 "Aaron and hıs SONMNS la1ıd" Lev DD TI ] HIN 12007)

"Aaron and hıs SONS” Num 0(1788)] TU ON 11727 "Lleazar accompanied DYy thamar

served priest” hro 010717 r ON Y "Eleazar and Ithamar served "

Notice however that the ntext MaYy explaın eseSa The wrıter MaY ave had mınd

the of dıfferentating the leadıng subject of the compound subject ONe but not the

er instance Further examples of preposılıve erb wıth compound subject aIic ollows

nis VIN:  CM

Gen 8 127 p} 1L DTON 11 775{ D RA himself, aCCOM

DY HIS from the face of Yahweh the Lord the miıdst of the TEES of the garden
|vms=(S1)+mss;ı is. S97

VII| VIND VD VI:

Gen 23 ı17 C710 1a0& C772 T 1577 1 1720 m” V 17937077 Wla MN 057 NO "Then

hem accompanıed DV Japheth, and CV laıd 1t] UDO)! e1Ir shoulders and

aCKWAarTr!‘ and thev covered the nakedness of e1Ir father” vms=(Ssı;) MMSS 1 -W MSS?

vmp=(S}ı S9) Vmp={(S] S7) Vmp=(S; S9)
NIn NINS VIM!:

Gen [170))] anı aa Da a "A braham accompanıed DV Nahor, WIVES for them

|vms:  (Sı1)+MmMSS1-W INSS?7
DD MI8 VI]!:

Gen 21 32 D77W7975 VAIS 7R 1RAV"E 7U »75 120728 "T’hen Abımelech 1OSC upD,

CCompanıed by Phıcol the commander of hıs ammy, and thev returned the land of the

Philıstines |VvmMS=(S1)+mSS1-W INSS>7 vVvmp=(S1-S2)
19188 VIN!:

Gen 24 5 () 1778 e A N> AA 53 N «1 1700 1087 11} 7 1 "T'hen Laban

answered. accompanıed Dy Bethuel, and thev from Yahweh the matier NOL

YOU bad M |vms=(s1)+mssS;ı INS>S>, Vvmp=(S; S7) vmp=(S1ı S7)
nfs

Gen £  <} 10 7} C 0217 A r 10087 KT "T'hen her brother accompanıed by
her mother let the maıden TeIMalNn wıth al least ten ays [vms=(s1)+mssı [SS7

vIp nip nis vis
"Then ebekah da1lOsSCGen 6 1 D ”S 795 90 m5nan 5y HILD IN 1777171227 ‚12 DD

accompanıed DY her maıdens, and thev rode UDO! the camels and thev ollowed the [Nan

[vfs=(sS1)+fSS1-W [ps2 vip=(Sı S7) vip=(Sı -$7)
nmp nfs vfis

Gen 118127 n IN 7E M "1 eah lıkewise TEW accompanied by her chıldren.
and thev bowed Wn  m [vfs=(s1)+fSS1-W MDS? vmp=(S; S7)



VM 1 i  z

Gen 34:20 9089 [ 1D IIN D TL TE Q0V7D 007 N D }A a "SOo Ca Hamor

accompanıed Dy Shechem hıs SO}  ® the gale of eIr CIty. and thev spoke the INnenNn of theır
CIty sayıng" |vmsS=(S1)+mss1-W-mss». Vmp=(S1-S2)

VM
Gen 44:14 77R 155 17571 TD 8 1} OT E ı1 1D N _17) "When

acCCom  1ed Dv hıis brothers, Joseph's house, he ST1 ere, and thev fell ore hım
the ground" |vmMS=(S1)+msSsS1-W-msS». Vvmp=(S1-S2)

i IL5 Vil]:
Ex 15  banl Dn VInp  170899 r (T ı1 VT ON \ 9 273 50 IN "Then Moses San y,
accompanıed DV the people of thıs SONS We: and thevy spoke sayıng  ‚M
|vyms=(S1)+mssı-W-mps,„» . Vmp=(S1-S»)

nfs vis
Num 12  N D LT 070 "And Mırıam spoke, aCcCom  1ed Dy Aaron, agaınst Moses"

[vfs=(s1)+fssı -W-mss».
VIN| V I:  A

sth Da 7 WD ADa 7} M 05 p S07 0 A \ E 72777 1D *>r n  Bıg
aNZITV, accompanıed Dy Teresh. and thev sought lay hand the kıng Ahashuerosh"
|vms=(s1)+mssı]-Ww-mss» . Vmp=(S1-S2)

Postpositive erb Ihe [V=(Sl)+sl-w-82 clause Lype MaYy ave postposıtı ve
erb ver!er the subject). hıs OCCUTI'S when the emphasıs 1S the subject (I1S1-W-S+V=
S1) In thıs the erb should still] Correspond the number and gender of the leadıng
subject (see devıatiıons of Levı's rule 3) Ötherwise, ere 15 dıfferentiation ween the
leadıng and the companıon subjects concerning theır lcıpatıon in the actıon of the governing
erxb (see EFsth 3:45)

The followıng examples of postpositıve verbs 1S1-W-S2+V:  (S1ı) The erb SuL
ıth the maın Component of the cCcompound subject iın number and gender. The

postposıtive posıtıon of the erb IS less requent. In this the compound subject 18
emphasızed unıty Dy ıts posıtıon iın the clause. On the er hand the leadıng subject 1S
dıfferentiated Dy ıts agreement wıth the erb. dıd NnOoL 1ınd instance of 1S1-W-S2+V:  -  —
Sı) clause OllOWEe:| by erbal clause havıng the Compound subject its subject,

ıth the preposıtı ve posıtion of the erb |V=(S1)+S1-W-S» Further examples of

postposıtı ve erb wıth compound subject ollows:
vsf n{is

x 21 79178 > TT a KT "The wiıfe together ıth her chıildren ıll long her
master” [fssı-w-mps2+vfs=(s;)

4A47



vfs nip %.

sth 4°:16 1 (1 ’ Ll "] as ell ll fast accompanıed DV IM Y maıdens" [1SS1ı-W-
fps2+vfs=(S1)

Coneclusion
The Outcome of thıs investigationShat W dsSs ready implıed Dy COomMmMentators

irom the ıddle Ages (Rashı, Ibn kzra, and Qımhı) and also Gesenius-Kautzsch. The

[V=(S1)+S1-W-S2 clause and ıfs varleties used in biblıcal Hebrew differentiate the

Jements of compound subject in elr egree of particıpation in the actıon of the governing
erb.

of the general characteristics of thıs lınguistic devıce 1s ollows: Both

‚Jements of compound subject particıpate in the actıon of the governing verb, but wıth dıfferent

degrees of aC'  V3 The ıng subject 1s usually the fırst cComponent of the COMPOUN! subject.
The erb should wıth the eadıng subject in gender and number. The lınkıng wa INa Yy
consıdered wa of accompanıment.

Thıs lıngulstic devıce has the unction of indıcatıng the maın aCIiOr of the actıon. It adds

{lavor and specıfication the flow of the narratıve. erw1se the reader WOU eft

wondering 1C| subject inıtiated the actıon of the erb. Thıs unction S  K only noticed, ıth

certainty, when the compound subject 15 represented by PETSONS., clear example of that 1s Hx

"Moses and the people of Srae: San after him/accompanyıng hım/together ıth
hım.  n Moses 1S the eadıng subject and the people hıs Companıons in the actıon of sing1ng.

Havıng noted the definıtion, function, and characteristics of thıs linguistic devıce, Cal

recogniıze it ıth certaın degree oful  Y it 11 enable aVvO1ld osing the of the

dıfferentation that Ma Y affect the exeges1is of the text and the beauty of the narratıve.
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